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Работа с текстами этнокультурологической 
направленности в процессе подготовки 
билингвального учителя русского языка

Н. В. Медведева

В статье ставится проблема работы с текстами для подготовки билингвального учителя 
русского языка. Особое внимание к тексту как единице обучения связано с концен-
трацией в нем разноаспектного содержания. Текст выступает как единица культуры 
(этнокультуры), языка, речи. В тексте проступают ориентиры ментально-ценностного 
характера: работа с ним на занятиях по методике русского языка предполагает со-
пряжение ценностных составляющих этнической и русской культур, сопоставление 
языковых аспектов родного и русского языков, что позволяет реализовать в обучении 
культурологическую компетенцию. Текст выступает как объект культурологического, 
лингвистического анализа. В статье описывается методика работы с этнолингвисти-
ческими/лингвокультурологическими материалами русского и коми-пермяцкого 
фольклора на основе контрастивного анализа культуроносных единиц в текстах разных 
культур. В качестве материала для лингвометодической подготовки билингвального 
учителя рассматриваются тексты паремий, работа с которыми призвана сформировать 
у студентов профессиональный взгляд на потенциал связного текста как ценностной 
единицы культурологического, языкового, речевого и методического планов.
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Роль 1 связи языка и культуры просматривается в ра-
ботах выдающихся лингвистов Э. Бенвениста, В. Гум-

больдта, Э. Сепира, Б. Л. Уорфа, Ф. И. Буслаева, Е. М. Вере-
щагина, В. И. Карасика, В. Г. Костомарова, В. В. Колесова, 
В. В. Красных, А. А. Потебни, И. И. Срезневского, Ю. С. Сте-
панова, К. Д. Ушинского и др. В современном образовании, 
отражающем антропоцентрическую парадигму, идея связи 
языка и культуры реализуется в обучении русскому языку 
как родному/неродному/иностранному. Текстоориентиро-
ванный подход в полной мере позволяет вводить в обучение 
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русскому языку этнокультурологический материал. Текст 
является основным дидактическим средством обучения, 
целостной единицей языка, речи и культуры, он обеспечи-
вает ценность познания, позволяет реализовать личностно- 
ориентированную парадигму развития учащегося, усиливать 
когнитивную, коммуникативную, культурологическую на-
правленность учебного процесса.

В методике преподавания русского языка определены под-
ходы к обучению на основе текста, который несет культуро-
логическую информацию: культурологический (А. Д. Дейкина, 
Т. Ф. Новикова) – общий, формирующий «личность, живущую 
в культуре, содержанием, методами и средствами всех учеб-
ных предметов и внеучебной деятельностью» [4, с. 25], куль-
туроведческий(А. Д. Дейкина, А. П. Еремеева, Л. А. Ходякова, 
Т. М. Пахнова и др.), определенный Л. А. Ходяковой как подход, 
обеспечивающий «усвоение учащимися в процессе изучения 
языка жизненного опыта народа, его культуры (националь-
ные традиции, религия, нравственно- этические традиции, 
нравственно- этические ценности, искусство) и духовно- 
эстетическое воздействие на мысли, чувства, поведение, 
поступки обучаемых» [14, с. 16], лингвокультурологический 
подход (Т. К. Донская, Н. Л. Мишатина, И. П. Цыбулько и др.) 
определен «…как совокупность методов, позволяющих в про-
цессе обучения русскому языку формировать языковую лич-
ность учащегося в контексте культуры» [4, с. 26].

Возникает проблема отбора текстов для обучения не толь-
ко ученика, но и для подготовки будущего учителя русского 
языка – инонационально- русского билингва (этнически не-
русской, но русскоязычной языковой личности). Очевидно, 
что при отборе текстов и работе с ними в билингвальной 
аудитории потребуется организация деятельности обучае-
мых на основе этнокультурологического подхода как ввода 
учащегося в другую культуру, в том числе и на основе кон-
трастивного анализа реалий, образов, концептов, символов, 
смыслов родной и другой культур.

Материалы и методы
Трансляция культурного содержания текста возможна не-

сколькими способами: «…посредством прямого личностного 
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воздействия педагога на учащихся; посредством работы с тек-
стами, содержащими эксплицитную информацию о культуре; 
посредством работы с текстами, содержащими информацию 
о культуре имплицитно, путём использования инструмен-
тария лингвокультурологической характеристики текстов, 
прежде всего художественных» [5, с. 109].

Работа с текстами, имеющими этнокультурологическое 
содержание, в обучении русскому языку и в подготовке буду-
щего учителя русского языка инонационально- русского би-
лингва позволит, по справедливому утверждению А. Д. Дей-
киной, «…соотнести языковые нормы и речевые средства 
с коммуникативными интенциями в культурном простран-
стве изучаемого языка, а также соотнести иноязычные куль-
туры в чертах сходства и различия», «возможность научить 
понимать чужие культуры» [5, с. 110].

В  статье «О  национальных картинах мира» Г. Д. Гачев 
утверждает, что единый мир народы воспринимают по-раз-
ному и что для понимания национального своеобразия важ-
но понять национальную художественную логику, которая 
улавливает мир через свою «сетку координат» [1; с. 80–85.]. 
Работа с текстами не только своей, но и другой культуры 
позволяет, как справедливо утверждает Н. Л. Кольчикова 
в работе «Особенности восприятия инокультурного текста 
учащимися- билингвами», «учитывать <…> билингвизм – спо-
собность употреблять для общения две языковые системы, 
учитывать особенности национальной психологии, уровень 
сформированности национальной самоидентификации и слу-
чаи несовпадения разносистемных национальных картин 
мира» [7, с. 89], что позволит делать более глубокие выводы 
в процессе анализа текста другой культуры.

Студентам такая деятельность позволит увидеть фраг-
менты «другой» картины мира, зафиксированной в куль-
турной парадигме текстов. Связный текст на занятиях 
с инонационально- русскими билингвами как культуро-
носная единица выступает и как единица дидактическая. 
Он обладает объемным потенциалом: работа с ним позво-
ляет извлечь культурные смыслы, развивает все виды ре-
чевой деятельности (слушание, чтение, говорение, письмо); 
этикетные речевые и культуроречевые умения; кроме того, 



244

ART LOGOS, № 3 (24) • 2023

на основе связного текста возможна работа, позволяющая 
обучать студентов методической интерпретации.

Мы предлагаем для будущих учителей русского языка – 
билингвов коми-пермяков работу с тестами коми-пермяц-
кого и русского фольклора. Жанр загадки в паремиологиче-
ском фонде языков в настоящее время не является до конца 
изученным и находит свое отражение в лингвистических 
исследованиях (В. И. Даль, В. Н. Топоров, А. Н. Журинский, 
Ю. И. Левин, А. В. Головачева, М. А. Рыбникова, Д. Н. Садовни-
ков, В. В. Митрофанова, М. Л. Ковшова, О. С. Орлова, А. С. Лоба-
нова, О. А. Попова, И. А. Подюков, А. В. Черных и др.).

Результаты
Работа с этнолингвистическими/лингвокультурологиче-

скими материалами русского и коми-пермяцкого фольклора 
позволяет развивать умения концептологического исследо-
вания на основе контрастивного анализа культуроносных 
единиц в текстах разных культур.

Под термином паремия в науке понимают различные 
микротексты фольклорного характера, которые рассма-
триваются в их языковой сущности. Они характеризуют-
ся определенной темой, речевой организацией, отражают 
устойчивые для определенной народной культуры элементы 
языковой картины мира, зафиксированные в пословицах, 
приметах, загадках, поговорках, присловьях и т. д. А. А. По-
тебня называет пословицы и загадки, имея в виду их метафо-
ричность, «сгущением мысли» [12]. Исследователи паремий 
указывают, что «…загадка не столько предлагает метафору, 
сколько играет с метафорой, прибегая к различным сте-
пеням ускользания от прямой сопоставимости» [11, с. 52], 
а пословица «опирается на метафоры, традиционные для 
национального мировосприятия, определенно устойчивые 
и легко "читаемые" в контексте паремии» [10, с. 112].

Анализ текстов паремий в аспекте лингвометодической 
подготовки будущего билингвального учителя русского язы-
ка, который владеет двумя картинами мира и двумя язы-
ками, выбран не случайно. Тексты паремий – это тексты 
малых форм, но, по справедливому утверждению Н. Н. Се-
мененко, они обладают «специфической способностью <…> 
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выражать посредством минимума языкового материала 
максимум смыслов, актуализирующихся в зависимости 
от потребности дискурса» [10, с. 112].

Задача в работе с текстами паремий – проанализировать их 
как тексты культуры, языка и речи в единстве. Подбор для ана-
лиза нескольких текстов- аналогов, принадлежащих разным 
этнолингвокультурам, например, коми-пермяцкой и русской, 
позволит формировать у студентов умения разноаспектного 
анализа в сопоставлении, выявлять в текстах этнокультур-
ные смыслы. «Когнитивный потенциал внутренней формы 
паремий чрезвычайно высок, поскольку ее композиционная 
основа образуется лексемами, денотаты которых выражают-
ся в языковой картине мира как номинации взаимосвязан-
ных процессов, явлений, знаковых для культуры и личности 
событий. Лексические компоненты, которые используются 
в народных афоризмах, позволяют не только образно харак-
теризовать действительность, но и реализовывать ту самую 
«многозначительную» иносказательность, которая столь ха-
рактерна для фольклора», – пишет Н. Н. Семененко [10, с. 112].

Анализ паремиологического материала позволит студен-
там коми-пермякам приблизиться к пониманию когнитивной 
метафоры, служащей сердцевиной загадки, которая репре-
зентирована в соответствующих языковых единицах. Такая 
работа позволит развивать у студентов профессиональный 
«учительский» взгляд на потенциал связного текста как цен-
ностной единицы культурологического, языкового, речевого 
и методического планов. Обрамление текста в методическую 
«оправу» позволит работать с ним, осуществляя его этно-
лингвокультурологическую характеристику.

О. Н. Левушкина определяет лингвокультурологическую 
характеристику текста как «вид учебной деятельности, 
предусматривающий технологию комплексного анализа 
текста, в которую включается выявление в текстах элемен-
тов, заключающих в себе лингвокультурную информацию 
(лексику с национально- культурным компонентом; фра-
зеологизмы; образные средства; символы; стилистические 
особенности текста, прецедентные элементы и др.), и ин-
терпретацию текста в соответствии с этим. Лингвокультуро-
логическая характеристика текста является динамической 
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оценочной моделью учебной деятельности, в процессе ко-
торой учащиеся обнаруживают в тексте глубинные культур-
ные смыслы, высвечивающие как общечеловеческие, так 
и специфические национальные проблемы. Такая работа 
с текстом позволяет осознать его как достояние и нацио-
нальной, и общечеловеческой культуры» [9, с. 91].

Для работы со студентами мы выбрали тексты народных 
загадок, опубликованных в изданиях «Русские народные за-
гадки Пермского края: сборник фольклорных текстов с ком-
ментариями и истолкованиями» (составители И. А. Подюков, 
А. В. Черных) [13] и «Красный круг по небу катается / Гöрд 
гöглян небоöт тарласьö. Коми-пермяцкие загадки: сборник 
фольклорных текстов и комментарии» (авторы- составители 
В. Н. Бойко, Т. Г. Голева, А. С. Лобанова, А. В. Черных) [8].

Необходимо оснастить тексты паремий заданиями, 
то есть оформить их как лингвометодическую единицу для 
анализа и составления этнолингвокультурологической ха-
рактеристики:

* сформулировать задания, позволяющие определить на-
циональные особенности видения мира, которые проявля-
ются в тексте через определенные номинации;

* выявить единицы лингвокультуры/этнолингвокультуры 
(концепты, символы, образы, стереотипы и др.);

* сформулировать задания, которые позволяют работать 
с культурно маркированными единицами текста;

* определить дополнительные источники информации, 
которые помогут расширить этнокультурологический фон, 
познакомиться с символами, обычаями, обрядами, приметами 
и т. д., то есть понять текст другой культуры;

* прокомментировать образы, символы, концепты тек-
ста другой культуры;

* определить возможности использования данного текста 
на уроке русского языка в условиях моно/би/поликультур-
ного класса, определить учебную тему, этап обучения, цель 
обращения к тексту; выявить темы для попутного повторения 
орфографии, пунктуации, грамматики на основе этого текста; 
прокомментировать свой выбор.

На основе соединения текстов русской и коми-пермяцкой 
загадок с одинаковыми отгадками мы определили возмож-
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ности работы с культурологическим материалом на основе 
разноаспектного сопоставления.

Задание I.
1. Отгадайте загадки.

Русские загадки Коми-пермяцкие загадки

1. Сито-вито, золотом покрыто, кто
взглянет, всяк заплачет. (Солнце)  
[13, с. 19]

1. Керкувесьтынвиабекöрöшалö.(Шон-
дi)/Над домом масляная чашка висит. 
(Солнце) [8, с. 45]

2. Определите, как отличаются образы солнца в русской 
и коми-пермяцкой загадке. Определите ассоциативные связи, 
на основе которых была создана загадка.

3. Выявите лексику, которая поможет определить загадан-
ный предмет, прокомментируйте ее характеристики.

4. Прочитайте загадки из сборника «Загадки русского на-
рода: Сборник загадок, вопросов, притч и задач», составлен-
ный Д. Н. Садовниковым. Сопоставьте характеристики образа 
солнца в них с данными выше загадками. Прокомментируйте 
свой ответ.

1). По заре зарянской / Катится шар вертлянский; / Никому 
его не обойти, / Не объехать[6, с. 281].

2). Вертится вертушечка, / Золотая коклюшечка; / Никто 
ее не достанет: / Ни царь, ни царица, / Ни красна девица 
[6, с. 281].

3). Красно яблочко / По тарелочке катается, / Никто не до-
гадается [6, с. 281].

Задание II.
1. Отгадайте загадки.

Русские загадки Коми-пермяцкие загадки

1. Красненькадевушка/Ходитпонебу.
(Солнце)[6, с. 281]
2.Бураякоровачерезпряслоглядит.
(Солнце) 

1. Мичаныводзсаймö,öшынöвидзöтö,
некинлöузьныозсет.(Шондi) / Красна 
девица рано просыпается, в окно глядит, 
никому спать не даёт. (Солнце) [8, с. 45–46] 

2. Воспользуйтесь примечанием- комментарием, который 
поможет вам понять образ- отгадку к загадке № 2.

Примечание: Упомянутая в загадке бурая корова* – не про-
сто корова коричневой (скрасна- черноватой) масти. <…> Со-
отношение солнца с коровой (бурой, чаще красной) – древняя 
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мифологическая аналогия <…>. Отголоски мифического упо-
добления коровы солнцу заметны, в частности, в устойчивой 
уральской примете на погоду: если первой в стаде, возвраща-
ющемся домой «с воли», идет бурая (красная) корова, завтра 
будет солнечный день [13, с. 95].

Задание III.
1. Отгадайте загадки.

Русские загадки Коми-пермяцкие загадки

1. Птичка-невеличканосикомвильнёт,
/Хвостикомвильнёт,дорожкуповедёт.
(Иголка с ниткой) [13, с. 159].
2. Волкжелезный,/Хвостконопляный. 
(Иголка с ниткой) [6, с. 100].
3. Штучка / Одна ручка, / Носочек
стальной, / А  хвост льняной. (Игла 
и нитка) [6, с. 100].
4. Синяясиничка/Весьбелыйсветоде-
ла.  (Игла) [6, с. 98].
5. Свинка – / Золотащетинка,/Льня-
нойхвосток,/Побелусветускачет,/
Весьсветкрасит(одевает).(Игла и нит-
ка) [6, с. 99].

1. Пöрисьбаблöнöтiксиндабöжвьюнок,
кöдалэдзчисьö йöктыны.Кöр сiяйöктö
лымувтас,пырсывылöкольöбöжок.(Ем су-
нисöн) У старой бабушки один глаз и хвост- 
вьюнок, который пускается в пляс. Когда она 
пляшет под снегом, всегда на нём оставляет 
хвостик. (Иголка с ниткой) [8, с. 102].
2. Рыжкоыскöртовöй,а бöжысторковöй.
(Ем да сунис) / Рыжко железный, а хвост 
из пакли. (Игла и нитка) [8, с. 102].
3. Учöтикичмонькабыдöсмöдöтö.(Ем) / 
Маленькая молодушка каждого наряжает. 
(Игла) [8, с. 101].

2. Определите схожие и различные образы предметов- 
отгадок.

3. Определите метафоры русского и коми-пермяцкого 
языков, создающие загаданные предметы. Выявите одинако-
вые и различные ассоциации при создании метафоричности.

4. Как вы думаете, что обозначает сочетание «рыжко же-
лезный» в коми-пермяцкой загадке и как оно соотносится 
с сочетанием «волк железный» в русской загадке, когда речь 
идет о швейной иголке?

5. Почему в русской загадке иголка названа «синей си-
ничкой» или «свинкой – золотой щетинкой». Приведите 
свои доводы.

6. Как вы думаете, можно ли работать с загадками русско-
го и коми-пермяцкого фольклора на уроках русского языка 
или русской литературы с билингвальными учащимися ко-
ми-пермяками в сопоставительном аспекте? Аргументи-
руйте свой ответ.

Этнолингвокультурологическая характеристика текстов 
пермских народных и коми-пермяцких загадок позволит 
выявить на основе сопоставительного анализа следующую 
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специфику: образы народной культуры, репрезентирующие 
результаты ментальных процессов образной номинации пред-
метных реалий, служащих ключом к отгадке и зашифрованных 
в национальном коде этносов; метафоры, зафиксированные 
в речи этнокультурного сознания русских и коми-пермяков: 
в пермских загадках солнце – этозолотоесито; в коми-пер-
мяцких – маслянаячашка; в русских – бурая(красная)корова;
в коми-пермяцких – краснаядевица, которая никому спать 
не дает, всех будит; в русских ниткас иголкой – этоптичка-
невеличкас носикоми хвостиком-вьюнком,прокладываю-
щимстрочку,синяясиничка; в коми-пермяцком – старая
бабушкас однимглазоми хвостом-вьюнком,котораяпляшет
подснегом(тканью)и оставляетнанемстрочку.

Обсуждение и выводы
Таким образом, в работе с текстом этнокультурологиче-

ской направленности в билингвальной аудитории бакалав-
ров – будущих учителей русского языка – пространство текста 
может быть рассмотрено как со стороны лингвометодическо-
го анализа, так и развернуто со стороны его этнолингвокуль-
турологического анализа для составления его этнолингво-
культурологической характеристики в ракурсе сопоставления 
образов, символов, концептов родной и неродной культур 
во всей их целостности.
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Work with Texts of Ethnocultural Orientation 
in the Process of Training a Bilingual Teacher 
of the Russian Language

Natalia V. Medvedeva

The article poses the problem of working with texts for the preparation of a bilingual teach-
er of the Russian language. Particular attention to the text as a unit of learning is associated 
with the concentration of various aspects of content in it. The text acts as a unit of culture 
(ethnoculture), language, speech. Reference points of a mental and value character appear 
in the text: working with him in the classroom according to the methodology of the Rus-
sian language involves conjugation of the value components of ethnic and Russian cultures, 
a comparison of the linguistic aspects of the native and Russian languages, which makes 
it possible to implement cultural competence in teaching. The text acts as an object of cul-
tural and linguistic analysis. The article describes the methodology for working with eth-
nolinguistic/linguoculturological materials of Russian and Komi-Permyak folklore based 
on a contrastive analysis of cultural units in texts of different cultures. As a material for lin-
guistic and methodological training of a bilingual teacher, the texts of proverbs are consid-
ered, the work with which is designed to form students' professional view of the potential 
of a coherent text as a value unit of cultural, linguistic, speech and methodological plans.
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